FIRST and SECOND VESPERS
Assum[:)tion of the Blessed \/irgin Marg
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This booklet was prepared for parish use (August 2016).

Text and English translation are from The Divinum Officium Project (http://divinumofficium.com).
Music for Vespers is from the Benedictines of Solesmes (eds.) The Liber Usualis with Introduction
and Rubrics in English. (Desclee Company, 1961) and music for Benediction is from the Parish Book
of Chant (Church Music Association of America, 2012).



FIRST and SECOND VESPERS

ASSUMPTION OF THE BLESSED VIRGIN MARY

All stand for the beginning of Vespers.

INVITATORY

Make the Sign of the Cross ("X ) with the Officiant as he intones:

Officiant:

1
1

All:

V. E_-T_a—l—l—l—-l—l—l—J-;—l—!—F.—::

=

a3

D E-us in adjuté-ri-um mé- um inténde. K. Démi-

(bow)

E—!'IIIII ga_.r

ne ad adjuvindum me festi-na. Glé-ri-a Patri, et Fi-
(upright)

i—a—a—a
]

l——-l—l—i—l-J

E—Q—?—I—l—l-'g—j—n—l—r.lz

—

li-o, et Spi-ri-tu-i Sancto.

Sicut érat in principi- o,

) — s ._!i

et nunc, et semper,

et in saécula saeculdé-rum. Amen.

A
'—aﬂ-'—t..

Alle-lu-a.

O God, come to my assistance.
X Glory be to the Father, and
to the Son, and to the Holy
Spirit. As is was in the
beginning, is now, and ever
shall be, Amen. Alleluia



ANTIPHON 1
All make the sign of the cross as Olfficiant begins.

Officiant: *All:
Ta n .

v o TR N PR
A o
Ssumpta est Ma-ri-a in c&-lum: * gaudent Ange-

IF-.-.

li, laudantes be-nedicunt Doéminum.

PsAaLM 109

Alternate verses Cantors and All

Cantor: * Cantors All sit.
= ,Fl; A An e (alial Am A “oa ._Q,I.:

1. Di-xit DOminus Démino me- o: * Sede a dex-tris me- is:

2. (All) Donec ponam inimicos tuos, *
scabéllum pedum tuérum.

3. Virgam virtutis tie emittet Dominus ex Sion: *
dominare in médio inimicérum tudrum.

4. Técum principium in die virtatis tie in splenddéribus
sanctorum: *
ex utero ante luciférum génui te.

5. Juravit Dominus, et non p&nitébit éum: *
Tu es sacérdos in &térnum secandum oOrdinem
Melchisedech.

6. Dominus a déxtris tuis, *
confrégit in die ire sue réges.

7. Judicébit in natidonibus, implébit ruinas: *
conquassabit capita in térra multérum.

8. De torrénte in via bibet: *
proptérea exaltabit caput.

9. (bow) Gloria Patri, et Filio, *
et Spiritui Sancto.

10. (sit upright) Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, *
et in secula seculorum. Amen.

Ant. Mary hath been taken to
heaven; * the Angels rejoice;
they praise and bless the Lord.

Psalm 109

1. The Lord said to my Lord:
Sit thou at my right hand:

2. Until I make thy enemies *
thy footstool.

3. The Lord will send forth the
sceptre of thy power out of
Sion: * rule thou in the midst
of thy enemies.

4. With thee is the principality
in the day of thy strength: in
the brightness of the saints: *
from the womb before the day
star I begot thee.

5. The Lord hath sworn, and
he will not repent: * Thou art

a priest for ever according to
the order of Melchisedech.

6. The Lord at thy right hand *
hath broken kings in the day of
his wrath.

7. He shall judge among
nations, he shall fill ruins: *
he shall crush the heads in the
land of many.

8. He shall drink of the torrent
in the way: * therefore shall
he lift up the head.

Glory be to the Father, and to
the Son, and to the Holy Spirit.
As is was in the beginning, is
now, and ever shall be. Amen.



All:

Ta .
5 a n :

A o

Ssumpta est Ma-ri-a in c&-lum: gaudent Ange-

T T

li, laudantes be-nedicunt Doéminum.

ANTIPHON 2

Cantors: * All:

8G - pa— ' A iy ol
aAAAN n, P [ a '
Ari-a Vir- go assumpta est * ad athé-re-um tha-

%'l-|; 'T.PIT'!!IH .ﬁ—..

lamum, in quo Rex regum stelld-to se- det so6-li-o.

Psatm 112
Alternate verses Cantors and All

Cantor: * Cantors:

—a" f—R—Hh &

a " A a

1. Laudé-te, pu-e-ri, DOéminum: * lauda-te nomen Démi-ni.
2. (bow) (All) Sit ndbmen Domini benedictum, *
(sit upright) ex hoc nunc, et sque in saéculum.

3. A so6lis ortu usque ad occasum, *
laudébile nomen Démini.

4. Excélsus super 6mnes géntes Déminus, *
et super calos gloria éjus.

5. Quis sicut Déminus Déus noster, qui in altis habitat, *
et humilia respicit in celo ef in térra?

6. Suscitans a térra inopem. *
et de stércore érigens pauperem:

7. Ut collécet éum cum prineipibus, *
cum principibus populi sui.

Ant. Mary hath been taken to
heaven; * the Angels rejoice;
they praise and bless the Lord.

Ant. The Virgin Mary hath
been taken into the chamber
on high, * where the King of
kings sitteth on a throne amid
the stars.

Psalm 112

1.  Praise the Lord, ye
children: * praise ye the name
of the Lord.

2. Blessed be the name of the
Lord, * from henceforth now
and for ever.

3. From the rising of the sun
unto the going down of the
same, * the name of the Lord
is worthy of praise.

4. The Lord is high above all
nations; * and his glory above
the heavens.

5. Who is as the Lord our
God, who dwelleth on high: *
and looketh down on the low
things in heaven and in earth?

6. Raising up the needy from
the earth, * and lifting up the
poor out of the dunghill:

7. That he may place him with
princes, * with the princes of
his people.



8. Qui habitare facit stérilem in démo, *
matrem filiorum laetantem.

9. (bow) Gléria Patri, et Filio, *
et Spirifui Sancto.

10. (sit upright) Sicut €rat in principio, et nunc, et sémper, *
et in saecula seculorum. Amen.

All:
8G ol

M... e S — I
Ari-a Vir- go assumpta est ad @thé-re-um thé-

%...i; .T.ri.!!l._...ﬁ. A A A
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lamum, in quo Rex regum stelld-to se- det so6-li-o.

ANTIPHON 3

Cantors: * All:

] | ]
= a a
I A " ~id
N odé-rem * unguentérum tu-6rum culrrimus: ado-

2

lescéntu-le di-le-xé-runt te ni-mis.

PsAaLM 121

Alternate verses Cantors and All

Cantors: * Cantors:
" |
: A = A A A A A ] a a a M- [|

1. Letd-tus sum in his, qua dicta sunt mi- hi: *

In domum Ddmi-ni 1i-bimus.

2. (All) Stantes érrant pédes néstri, *
in atriis fuis Jerusalem.

8. Who maketh a barren
woman to dwell in a house, *
the joyful mother of children.

Glory be to the Father, to the
Son, and to the Holy Spirit. As
it was in the beginning, is
now, and ever shall be. Amen.

Ant. The Virgin Mary hath
been taken into the chamber
on high, * where the King of
kings sitteth on a throne amid
the stars.

Ant. We run after thee, on the
scent of thy perfumes * the
virgins love thee heartily.

Psalm 121

1. [Irejoiced at the things that
were said to me: * We shall go
into the house of the Lord.

2. Our feet were standing * in
thy courts, O Jerusalem.



3. Jertisalem, quee &dificatur ut civitas: *
cujus participatio &jus in idipsum.

4. Illuc énim ascendérunt tribus, t7ibus Domini: *
testimonium Israél ad confiténdum nomini Démini.

5. Quia illic sedérunt sédes in judicio, *
sédes super domum David.

6. Rogate qua ad pacem sunt Jerusalem: *
et abundantia di/igéntibus te.

7. Fiat pax in virtute tda: *
et abundantia in turribus tais.

8. Propter fratres méos et proximos méos, *
loquébar pacem de te:

9. Propter domum Doémini Déi néstri, *
queesivi bona tibi.

10. (bow) Gloria Patri, et Filio, *
et Spiritui Sancto.

11. (sit upright) Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, *
et in saecula seculorum. Amen.

All:

4A* . . .
= A a a O A n |
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N odé-rem unguentérum tu-6rum currimus: ado-le-

|
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scéntu-lee  di-le-xé-runt te ni-mis.

ANTIPHON 4
Cantors: * All:
7C2 : .. l ._.."1!.

o — -

- l - DR [

B E-ne-di-cta * fi- li-a tu a DoOmino: qui-a per

[ ..}

L . e

u_a_.lll-

te fru-ctum vi-t® communi-cavimus.

3. Jerusalem, which is built as
a city, * which is compact
together.

4. For thither did the tribes go
up, the tribes of the Lord: *
the testimony of Israel, to
praise the name of the Lord.

5. Because their seats have sat
in judgment, * seats upon the
house of David.

6. Pray ye for the things that
are for the peace of
Jerusalem: * and abundance
Jfor them that love thee.

7. Let peace be in thy
strength: * and abundance in
thy towers.

8. For the sake of my brethren,
and of my neighbours, * [
spoke peace of thee.

9. Because of the house of the
Lord our God, * I have sought
good things for thee.

Glory be to the Father, and to
the Son, and to the Holy Spirit.
As it was in the beginning, is
now, and ever shall be. Amen.

Ant. We run after thee, on the
scent of thy perfumes * the
virgins love thee heartily.

Ant. Blessed of the Lord art
thou, O daughter, * for by thee

we have been given to eat of
the fruit (of the tree) of Life.



PsSALM 126

Alternate verses Cantors and All

Cantor: * Cantors:

= rl_l e A A " [ aiiel a A
1. Ni-si DO6minus @&di-ficave-rit do-mum, * in vanum
: AA AR A A A "o a . Pa

labo-ravé-runt qui

2.

All:
7c2

B . . - O WP
E-ne-di-cta fi- li-a tu a DOmino: qui-a per

adi-fi-cant e- am.

(All) Nisi Déminus custodierit civitatem, *
frastra vigilat qui custodit éam.

Véanum est vobis ante licem surgere: *
surgite postquam sedéritis, qui manducatis panem doldris.

Cum déderit diléctis sais somnum: *
ecce haréditas Domini, filii: mérces, friactus véntris.

Sicut sagittee in manu poténtis: *
ita filii excussérum.

Bedtus vir qui implévit desidérium stum ex ipsis: *
non confundétur cum loquétur inimicis suis in pérta.

(bow) Gloria Patri, et Filio, *
et Spiritui Sancto.

(sit upright) Sicut €rat in principio, et nunc, et sémper, *
et in secula seculorum. Amen.

e
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te fru-ctum vi-t® communi-cavimus.

Psalm 126

1. Unless the Lord build the
house, * they labour in vain
that build it.

2. Unless the Lord keep the
city, * he watcheth in vain that
keepeth it.

3. It is vain for you to rise
before light, * rise ye after you
have sitten, you that eat the
bread of sorrow.

4. When he shall give sleep to
his beloved, * behold the
inheritance of the Lord are
children: the reward, the fruit
of the womb.

5. As arrows in the hand of
the mighty, * so the children
of them that have been shaken.

6. Blessed is the man that hath
filled the desire with them, *
he shall not be confounded
when he shall speak to his
enemies in the gate.

Glory be to the Father, to the
Son, and to the Holy Spirit. As
it was in the beginning, is
now, and ever shall be. Amen.

Ant. Blessed of the Lord art
thou, O daughter, * for by thee
we have been given to eat of
the fruit (of the tree) of Life.



ANTIPHON 5

Cantors: * All:
lg2 ‘ & !
a 0 ‘_: alll Hia 0 3 ._J
J—Y " =
P ‘ o &
Ulchra es * et decd-ra, fi-li-a Je-ra-sa-lem: terri-
A |
’ n- l a 0 a
—= P r‘ - R r‘ aa
bi-lis ut castrorum 4&-ci- es ordi-na-ta.
PsaLM 147
Alternate verses Cantors and All
Cantor: * Cantors:
a .
v 2 Tm . ‘
- a i —" a & f—=R f!—R a ._I
1. Lauda, Je-rusa-lem, Doéminum : * lauda De-um fu-um,
5
(Wl o B
Si- on.

2. (All) Quéniam confortavit séras portarum tuarum: *
benedixit filiis tuis in te.

3. Qui posuit fines tlios pacem: *
et adipe fruménti satiat te.

4. Qui emittit eloquium stdum térre: *
velociter currit sérmo éjus.

5. Qui dat nivem sicut lanam: *
nébulam sicut cinerem spargit.

6. Mittit crystallum stiam sicut buccéllas: *
ante faciem frigoris éjus quis sustinébit?

7. Emittit vérbum stuum, et liquefaciet éa: *
flabit spiritus éjus, et fluent Aque.

8. Qui annuntiat vérbum stum Jacob: *
justitias et judicia sua Israel.

9. Non fécit taliter 6mni nationi: *
et judicia sta non manifestavit éis.

Ant.  Fair and comely art
thou, O  daughter  of
Jerusalem, * terrible as a

fenced camp set in battle
array.

Psalm 147

1.  Praise the Lord, O
Jerusalem: * praise thy God,
O Sion.

2. Because he hath
strengthened the bolts of thy
gates * he hath blessed thy
children within thee.

3. Who hath placed peace in
thy borders: * and filleth thee
with the fat of corn.

4. Who sendeth forth his
speech to the earth: * his word
runneth swiftly.

5. Who giveth snow like wool:
* scattereth mists like ashes.

6. He sendeth his crystal like

morsels: * who shall stand
before the face of his cold?

7. He shall send out his word,
and shall melt them: * his
wind shall blow, and the
waters shall run.

8. Who declareth his word to
Jacob: * his justices and his
Judgments to Israel.

9. He hath not done in like
manner to every nation: * and
his judgments he hath not
made manifest to them.



10. (bow) Gléria Patri, et Filio, *
et Spirifui Sancto.

11. (sit upright) Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, *
et in saecula seculorum. Amen.

All:
1g2 : Sm I

a - a _: il el | ~ .ﬁ _ —

' -

P Ulchra es et decé-ra, fi-li-a Je-ri-sa-lem: terri-
A |
] . J a .
e ——» F": .

bi-lis ut castrorum a-ci- es ordi-na-ta.

All Stand

LITTE CHAPTER
Judith 13:22

Officiant:

Benedixit te Dominus in virtate sua, quia per te ad nihilum
redégit inimicos nostros. T Benedicta es tu, filia, a Démino Deo
excélso, * pree Gmnibus muliéribus super terram.

All: Deo gratias.

HYMN, MAGNIFICAT ANTIPHON AND TONE
Turn to the applicable Vespers:

First Vespers: pages 9-12
Second Vespers: pages 13-16

Glory be to the Father, to the
Son, and to the Holy Spirit. As
it was in the beginning, is
now, and ever shall be. Amen

Ant.  Fair and comely art
thou, O  daughter  of
Jerusalem, * terrible as a
fenced camp set in battle
array.

Chapter
Judith 13:22

The Lord has blessed thee in
His strength, for through thee
He drove back our enemies. O
daughter, Thou art blessed by
the Lord God on high, before
all women upon the earth.

Thanks be to God.



HYMN (FIRST VESPERS)
O Prima, Virgo

Alternate verses Cantors and All
Verse 7: All

Cantors:
2.

- - P O ——_

a |
O v i
Pri-ma, Virgo, pré-di-ta E Condi-t6-ris spi-

i e ——— R P

ri-tu, Pradestinid-ta Al- tissimi Gesta-re in alvo Fi-li-

o (Al
LI Ay - A, = | ! e, m -
T I.. I
um. 2. Tu perpes hostis fémina Prenunti- 4-ta d&mo-
a . a s (Cantors):
(e : i LR LS PLAET

nis, Opplé-ris una gra-ti-a In-tami-ni-ta o-ri-gine. 3.

A a

'—n—ﬁ. ! P | ! e, a1
T I.. I

Tu ventre Vi-tam cOnci-pis, Vi-timque ab Adam pérdi-

s

an ‘.i.ir'%ir'_: s ~

tam, Di-& li-tinde Victime Carnem mi-nistrans in-

(All)

A a LI |
v . —A 2 o P T | -t fa -l
T l.. |
tegras. 4. Merces pi- 4clo dé-bi-ta, Devicta mors Te
Ca] \
o ———— I B T S——
I

dé-se-rit, Almique consors Fi-li- 1 Ad astra ferris
:_a. (.Cantors)_- ) i — : . i . J
a & l—r. .. a T ) l T 1

corpo-re. 5. Tanta co-riscans glo-ri-a, Na-ti-ra cuncta

Hymn:

1. O Virgin who was first to
receive The Creator’s grace
by the spirit,

Who was predestined by the
Most High To bear in her
womb the Son.

2. O woman, who was foretold
to be The perpetual enemy of
the demon;
Who alone was filled with
grace, Undefiled from
conception.

3. Thou who conceives Life
itself in thy womb, Life that
was lost by Adam;

Furnishing the divine Victim,A
body for his sacrifice.

4. Death, the recompense for
sin, Had no victory over thee,
and now departs;
And then thou hastened bodily
to heaven To be thy loving
Son’s companion.

5. Illuminated by so great a
Glory, All nature is raised up,
And in thee is called to reach
The pinnacle of all glory and
splendour.



: _ a a .Ii.ih ..IP.—I. FI._II

extOl-li-tur; In Te voca-ta vér-ti-cem De-co-ris omnis

; (All) i a -
va, . a s = | r' LT | w A [m,
T ,.. |
tinge-re. 6. Ad nos, tri- dmphans, éxsu-les, Regina, ver-
a"a
S i e ———— S S———" ¥

a e

te lumina, C&li ut be-4-tam pa-tri-am, Te, consequé-
(All sing; bow)
. n
S— — .:r-.--ia n
' Pa

mur, duspi-ce. 7. Je-su, ti-bi sit glé-ri-a, Qui na-tus

a a a a"a
h‘ a—Pa _a = r‘:%-«.i.h_q.

o

a
es de Virgine, Cum Patre et almo Spi-ri-tu, In
(Stand upright:)

H'r“-—ﬂ-.-- A" a

sempi-térna s&cu-la.  A-men.

Cantors:

o L e

V. Exaltd-ta est sancta De-i Génitrix.

—

1
f
2

R. Super chorus Ange-16rum ad caelésti-a regna.

Remain standing.

10

6. In thy triumph, O our
Queen, Turn thine eyes to us
exiles;

That through thy patronage,
We may come to heaven, our
blessed homeland.

7. Praise to the Father! praise
to Him, The Virgin’s holy Son!
Praise to the Spirit Paraclete,
While endless ages run!

Amen.

V. The holy Mother of God
hath been exalted.

R. Over choirs of Angels, into
the heavenly kingdom.



MAGNIFICAT ANTIPHON AND TONE (FIRST VESPERS)

ANTIPHON

Cantors: * All:

1f n |
' — |

a - e . A aw- | |
‘2—- " .".hﬁ.’zn".-—i

Irgo prudentissima, * quo progré- de- ris, qua-si

52 I . 88
e

au-ro- ra valde ra-ti-lans? Fi-li-a Si-on, to-ta formodsa

L.Hi:ilaﬂ_'“—lo—w—l-_ s

3 = -
et su-dvis es: pulchra ut lu- na, e-1é- cta ut sol.

MAGNIFICAT
Canticle of the Blessed Virgin - Luc. 1:46-55

Alternate verses Cantors and All

N Make the

a2—a R f—a—=R -
.i I. iDlﬂ.:

1. Magni-fi-cat * 4dnima mé-a Doéminum.

All:

—n—n—n—n—nﬁ

—n : | n!

2. Et exsultavit spi- ri-tus mé-us * in Dé-o sa-lu-td-ri

3. (Cantors) Quia respéxit humilitditem ancillce suee: *
ecce enim ex hoc beatam me dicent Omnes generationes.
4. Quia fécit mihi magna qui pétens est: *
(bow) et sanctum nomen éjus.
5. (rise) Et misericordia éjus a progénie in progénies *
timéntibus éum.

6. Fécit poténtiam in brdchio suo: *
dispérsit supérbos ménte cordis sui.

sign of the cross.

Prayer {from the Proper of the
season} for the Magnificat
Antiphon, the Magnificat, and
the Collect.

Ant. Maiden most wise,
whither goest thou up, like the
dawn gloriously rising? * O
daughter of Zion, thou art all
beautiful and pleasant, fair as
the moon, clear as the sun.

(Canticle of the Blessed Virgin
Luke 1:46-55)

1. My soul (¥) * doth
magnify the Lord.

2. And my spirit hath rejoiced
*in God my Saviour.

3. Because he hath regarded
the humility of his handmaid;
* for behold from henceforth
all generations shall call me
blessed.

4. Because he that is mighty,
hath done great things to me;
* and holy is his name.

5. And his mercy is from
generation unto generations, *
to them that fear him.

6. He hath shewed might in his
arm: * he hath scattered the
proud in the conceit of their
heart.

11



7. Deposuit poténtes de séde, *
et exalzavit hliimiles.

8. Esuriéntes implévit bonis: *
et divites dimisit inanes.

9. Suscépit Israel puerum sium, *
recordatus misericordice su.

10. Sicut locutus est ad patres néstros, *
Abraham et sémini &jus in saecula.

11. (bow) Gloria Patri, et Filio, *
et Spirizui Sancto.

12. (rise) Sicut érat in principio, ef nunc, et sémper, *
et in saecula seculorum. Amen.

All:
If g o _
" " " = — |
‘}—n. n—ﬂ._i '."-”..'1’:-'!.-—4
Irgo prudentissima, quo progré- de- ris, qua-si
o yera— I T
.J.- I.h .rl.. ..n '.. - = .

au-ro- ra valde ru-ti-lans? Fi-li-a Si-on, to-ta formodsa

fa

' as | f N | o

Bal oo N P B N\ N B, N B_—
e - —

et su-avis es: pulchra ut lu- na, e-1é- cta ut sol.

COLLECT (Remain standing)

Officiant: DOéminus vobiscum.
All: Et cum spiritu tio.
Officiant. Orémus.

Omnipotens sempitérne Deus, qui Immaculatam Virginem
Mariam, Filii tui Genetricem, corpore et &nima ad caeléstem
glériam assumpsisti: T concéde quesumus; ut ad supérna
semper inténti, * ipsius glorie meredmur esse consortes. Per
eumdem Dominum nostrum Jesum Christum Filium tuum: +
Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti, Deus: * per
6mnia secula seculorum.

All: Amen.

(Follow to Vespers conclusion pg 17)
12

7. He hath put down the
mighty from their seat, * and
hath exalted the humble.

8. He hath filled the hungry
with good things, * and the
rich he hath sent empty away.

9. He hath received Israel his
servant, * being mindful of his
mercy:

10. As he spoke to our fathers,
* to Abraham and to his seed
for ever.

11. Glory be to the Father,
and to the Son, and to the
Holy Spirit.

12. As is was in the beginning,
is now, and ever shall be.
Amen.

Ant. Maiden most wise,
whither goest thou up, like the
dawn gloriously rising? * O
daughter of Zion, thou art all
beautiful and pleasant, fair as
the moon, clear as the sun.

Prayer (the Proper of the
season)

R. The Lord be with you.
V. And with thy spirit.
R. Let us pray

Almighty  everlasting God,
who hast taken body and soul
into heaven the Immaculate
Virgin Mary, Mother of thy
Son: grant, we beseech thee,
that by steadfastly keeping
heaven as our goal we may be
counted worthy to join her in
glory. Through the same Jesus
Christ, thy Son, Our Lord,
Who liveth and reigneth with
thee in the unity of the Holy
Ghost, God, world without
end.

V. Amen.



HYMN (SECOND VESPERS)

Ave Maris Stella
Alternate verses Cantors and All
Verse 7: All
All kneel/genuflect for the First Verse of the Hymn
Cantors:
- e e
2 ~ 2 i é;l' ~—n ~ J " "
A—- | .’" P a
-ve ma-ris stella, De-i Ma-ter édlma, Atque
: I (All:) : : n =|
a & i a a 1
lﬂ—’e; A At a -

semper Virgo, Fe-lix c&li porta. 2. Sumens illud A-

| |
b—’o,—-"-—-. ' n n '

|
Pfa . ™ W a [
ve Gabri- é-lis o-re, Funda nos in pace, Mu-tans
: (Cantors:) a - I
. a . Hega—a—n = !I
a UL a -

Heve nomen. 3. Solve vincla re-is, Pro-fer lumen

[ |
L i " ] ' 2
_r- P ol .ﬂ_u; a (e (R =i
c&cis: Ma-la nostra pelle, Bona cuncta posce.
=(All:) -
T Hogn—a—a - | =i
. 3 e
4. Monstra te esse matrem: Sumat per te pre-ces,
. (Cantors:) ;
v ‘ 2 [l
a R 2 a
— .mﬂl%; a [l W -
Qui pro nobis na-tus, Tu-lit esse tu-us. 5. Virgo singu-
" AP I
il — - — L
o ] —
. : o ) s
la-ris, Inter omnes mi-tis, Nos culpis so-li-tos,
. (All:) . .
DUy
- - : .- oy a
a A A a a
Mi-tes fac et castos. 6. Vi-tam praesta pu-ram, I-

Hymn:

1. Ave, star of ocean, Child
divine who barest,

Mother, ever-virgin, Heaven's
portal fairest.

2. Taking that sweet Ave Erst
by Gabriel spoken,

Eva's name reversed, Be of
peace the token.

3. Break the sinners' fetters,
Light to blind restoring,

All our ills dispelling, Every
boon imploring.

4. Show thyself a mother In
thy supplication;

He will hear who chose thee
At his incarnation.

5. Maid all maids excelling,
Passing meek and lowly,

Win for sinners pardon, Make
us chaste and holy.
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N

a a
fa T * a WA ™
: L — lﬂ—%
ter pa-ra tu-tum: Ut vidéntes Jesum, Semper colle-
a (Al sing; bow)

— W —

L] 2 "
a |v’ a
e I
témur. 7. Sit laus De-o Patri, Summo Christo de-
A . (Stand upright:)
v . '
- e " a .

T | a .ﬂ_o% D a L a s

cus, Spi-ri-tu-i Sancto, Tribus honor unus. A-men.

Cantors:

V. Exalti-ta est sdncta De-i Génitrix.

= =_ f n a—R - i =-0—l!l’ .i’é’é..l'

R. Super chorus Ange-16rum ad caelésti-a regna.

Remain standing.
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6. As we onward journey Aid
our weak endeavour,

Till we gaze on Jesus And
rejoice forever.

7. Father, Son, and Spirit,
Three in One confessing,

Give we equal glory Equal
praise and blessing.

Amen.

V. The holy Mother of God
hath been exalted.

R. Over choirs of Angels, into
the heavenly kingdom.



MAGNIFICAT ANTIPHON AND TONE (SECOND VESPERS)

ANTIPHON

Cantors: * All:
8G* : |

HM" e e e e S

Odi-e * Ma- ri- a Virgo c&los ascéndit: gaudé-

'--i!n' ...‘4‘7:_'--

| -— v

te, qui-a cum Christo regnat in @&térnum.

MAGNIFICAT
Canticle of the Blessed Virgin - Luc. 1:46-55

Alternate verses Cantors and All

Cantor: * Cantors:
a aA——| f—a—* )
] e
A " u ] — " Make the
' sign of the cross.

1. Magni- fi- cat * dnima me-a Déminum.

All:
" "na h—: a o " "~ a
u

2. Bt exsultdvit spi-ri-tus me- us * in De-o sa-lu-td-ri

3. (Cantors) Quia respéxit humilitditem ancillce suee: *
ecce enim ex hoc beatam me dicent 6mnes generationes.
4. Quia fécit mihi mdgna qui pétens est: *
(bow) et sanctum nomen éjus.
5. (rise) Et misericérdia éjus a progénie in progénies *
timénzibus éum.
6. Fécit poténtiam in brdchio suo: *
dispérsit supérbos ménte cordis sui.

7. Deposuit poténtes de séde, *
et exalzavit hiimiles.

Ant. Today the Blessed
Virgin Mary * ascended to
heaven, rejoice; she reigns
with Christ forever.

(Canticle of the Blessed Virgin
Luke 1:46-55)

1. My soul (¥) * doth
magnify the Lord.

2. And my spirit hath rejoiced
*in God my Saviour.

3. Because he hath regarded
the humility of his handmaid;
* for behold from henceforth
all generations shall call me
blessed.

4. Because he that is mighty,
hath done great things to me;
* and holy is his name.

5. And his mercy is from
generation unto generations, *
to them that fear him.

6. He hath shewed might in his
arm: * he hath scattered the
proud in the conceit of their
heart.

7. He hath put down the
mighty from their seat, * and
hath exalted the humble.
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8. Esuriéntes implévit bonis: *
et divites dimisit inanes.

9. Suscépit Israel puerum sium, *
recordatus misericOrdice su.

10. Sicut locutus est ad patres néstros, *
Abraham et sémini &jus in saécula.

11. (bow) Gloria Patri, et Filio, *
et Spirizui Sancto.

12. (rise) Sicut érat in principio, ef nunc, et sémper, *
et in saecula seculorum. Amen.

All:
8G* -
L]

I..'-“'."r. n;'.—r'r.—n—.n-—J—nj

Odi-e Ma- ri- a Virgo ca&los ascéndit: gaudé-

'l-iil. ...‘%A_:_.I-

| —_— v

te, qui-a cum Christo regnat in @térnum.

(Remain standing)

COLLECT

Officiant: DOéminus vobiscum.
All: Et cum spiritu tio.
Officiant. Orémus.

Omnipotens sempitérne Deus, qui Immaculatam Virginem
Mariam, Filii tui Genetricem, corpore et &nima ad caléstem
glériam assumpsisti: T concéde quesumus; ut ad supérna
semper inténti, * ipsius glorie meredmur esse consortes. Per
eumdem Dominum nostrum Jesum Christum Filium tuum: +
Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti, Deus: * per
o6mnia secula seculorum.

All: Amen.

(Follow to Vespers conclusion pg 17)
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8. He hath filled the hungry
with good things, * and the
rich he hath sent empty away.

9. He hath received Israel his
servant, * being mindful of his
mercy:

10. As he spoke to our fathers,
* to Abraham and to his seed
for ever.

11. Glory be to the Father,
and to the Son, and to the
Holy Spirit.

12. As is was in the beginning,
is now, and ever shall be.
Amen.

Ant. Today the Blessed
Virgin Mary * ascended to
heaven, rejoice; she reigns
with Christ forever.

Prayer (the Proper of the
season)

R. The Lord be with you.
V. And with thy spirit.
R. Let us pray

Almighty  everlasting God,
who hast taken body and soul
into heaven the Immaculate
Virgin Mary, Mother of thy
Son: grant, we beseech thee,
that by steadfastly keeping
heaven as our goal we may be
counted worthy to join her in
glory. Through the same Jesus
Christ, thy Son, Our Lord,
Who liveth and reigneth with
thee in the unity of the Holy
Ghost, God, world without
end.

V. Amen.



CONCLUSION

Officiant: DoOminus vobiscum.

All: Et cum spiritu tuo.

Cantors:

A an_ 24 ade .
v . g 0 !

aa™ a INGE AN NG 7,
0¢".=10’ fa a

Benedi-camus D6- mi-no.
All:
R ——ady 5
A NG AN NG 7, .

”Q-_I= "0 Fl a.
De- o gréa- ti- as.

Officiant (in recto tono): Fidélium anime per misericordiam Dei
requiéscant in pace.

All: Amen.

BENEDICTION OF THE BLESSED SACRAMENT

(Continue next page)

V. Let us bless the Lord.

R. Thanks be to God.

V. May the souls of the
faithful through the mercy of
God rest in peace.

R. Amen.
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BENEDICTION OF THE BLESSED SACRAMENT

All kneel.

The Blessed Sacrament is taken out of the tabernacle and placed in
the monstrance and exposed to the view of the people (Exposition).

All:
n
VIIIU.510¢'.IP._.!. l.l.il, L

Sa- lu- ta- ris Hésti- a, Qua ce-1li pandis
n a a Fn P P F-_: —

6-sti- um, Bel-la premunt hosti- li- a, Da ro-bur, fer

_{‘ O

- .-t
' -1’A | a
a - a a a M l!. [ ] T a a ! a !
au-xi- li- um. 2. U-ni  tri-n6que Doémi-no  Sit sempi-
A a . 2
v fa - T . . fa
' . T "« r‘ P L ! a r' .

térna glé-ri- a, Qui vi-tam si-ne térmi-no No-bis donet

a
'—T' P '.'5:

in patri- a. A-men.

After a period of meditation and reflection the Tantum ergo is sung:

(bow) (upright)
: j ol I | a a a LN |
a A A i MY
] a l!. !
TANTUM ERGO Sacraméntum Vene-rémur cérnu- i:
5 "~ =
a T T s " . ol an "—p— A
] 1 a !h, a ]

Et antiquum do-cuméntum Novo cedat ri-tu- i: Prastet

fi-des suppleméntum Sensu- um de- féctu- i.
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Hymn: O Saving Victim

1. O Saving Victim, opening
wide The gate of heav'n to
man below; Our foes press on
from every side; Thine aid
supply, Thy strength bestow.

2. To thy great name be
endless  praise,  Immortal
Godhead, One in Three; O
grant us endless length of days
In our true native land with
Thee. Amen.

Hymn: Tantum ergo

1. Therefore we, before him
bending, This great Sacrament
revere;, Types and shadows
have their ending, For the new
rite is here; Faith, our
outward sense befriending,
Makes the inward vision clear.



' a .- 1 = P a " 1
v ! i N i
B A_a . . n !I'o. a v
=
2. Ge-ni-t6-ri, Ge-ni-téque Laus et ju-bi-la-ti- o, Sa-lus,
“* | :
s R TS ol (I
T 1 T h. a ! T
ho-nor, virtus quoque Sit et bene-dicti- o: Procedénti
a ]
I
. a Tt a " & "a
rl a ;a. ..I =‘
ab utréque Compar sit lau-da- ti- o.  A-men.
Officiant: Panem de cealo praestitisti eis.
All: Omne delectaméntum in se habéntem.

Officiant: Orémus: Deus, qui nobis sub Sacraménto mirabili
passionis tuee memoriam reliquisti: 7 tribue, quaésumus, ita nos
corporis et sanguinis tui sacra mystéria venerari; ut
redemptionis tug fructum in nobis jugiter sentiamus. Qui vivis
et regnas in saécula saeculorum.

All: Amen.

The celebrant will then bless all present with the Blessed Sacrament.
The celebrant descends the steps and while kneeling all recite The
Divine Praises.

THE DIVINE PRAISES

Blessed be God.

Blessed be his Holy Name.

Blessed be Jesus Christ, true God and true Man.
Blessed be the Name of Jesus.

Blessed be his most Sacred Heart.

Blessed be his most Precious Blood.

Blessed be Jesus in the most holy Sacrament of the Altar.
Blessed be the Holy Spirit, the Paraclete.

Blessed be the great Mother of God, Mary most holy.
Blessed be her holy and Immaculate Conception.
Blessed be her glorious Assumption.

Blessed be the name of Mary, Virgin and Mother.
Blessed be St. Joseph, her most chaste spouse.
Blessed be God in his Angels and in his Saints.

2. Glory let us give, and
blessing To the Father and the
Son; Honor, might, and praise
addressing, While eternal ages
run;, Ever too his love
confessing, Who from both,
with both is one. Amen.

V. You gavest them Bread
from heaven.

R. Containing within itself all
sweetness.

V. Let us pray. Lord Jesus
Christ, you gave us the
Eucharist as the memorial of
your suffering and death. May
our worship of this sacrament
of your body and blood, help
us to experience the salvation
won for us and the peace of
the kingdom, where you live
with the Father and the Holy
Spirit, one God, for ever and
ever.

R. Amen.
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REPOSITION

Cantors: * All:
|
V ' ” L) a !
5 = fa - .
A » LY " —n » A
[ [ [ b
A *
D-o0-rémus in @&-térnum sanctissimum Sacra-
: R " LI l—l—l—J
n
—a "

méntum. Ps. Lauda-te Démi-num omnes gentes: * lauda-te

FH a a = : = I——l—l—-l——l——l—-l-—‘

a—R =
#*

e- um omnes popu-li. Qué-ni- am confirma-ta est super

eIIIIIII.I'IIIIIIIIIi

%

nos mi-se-ri-cordi- a e-jus: * et vé-ri-tas Démi-ni manet

] [ . =|

-

Gl6-ri- a Patri et Fi-li- o, * et Spi-ri-tu- i Sancto.

Hﬂ—l—l—l—l—l—l—l " P " "

'
—n

Sic-ut e-rat in princi-pi- o, et nunc, et semper: * et in

H.+I—I L a # . ..]

s@cu-la secu-16-rum. Amen. Adorémus.

All stand and sing the Marian Antiphon — Salve Regina
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Hymn:

Let us worship forever the
most holy Sacrament. Ps. O
praise the Lord, all ye nations:
praise Him, all ye people. For
His mercy is confirmed upon
us: and the truth of the Lord
remaineth for ever. Glory be
to the Father, and to the Son,
and to the Holy Spirit: as it
was in the beginning, is now,
and ever shall be, world
without end. Amen.



SALVE REGINA

Cantor: * All:

' . 4
L] | a | A
| . A A N a. | "
cé- do, et spes nostra, salve.  Ad te clamamus, éxsu-
= LI = . = } = ?
i a n. a - | a =~
[ [ i Aa. | A [

les, fi-li- i Heva. Ad te suspi-rdmus, geméntes et flen-

] a —
a. ™ a A AT T

tes in hac lacrima-rum valle. E-ia ergo, Advo-ca-ta

: : :
|
a. | A~ . a " a a. ,
i , " T ~ i
' - ~N S
nostra, illos tu- os mi-se-ri-cérdes 6-cu-los ad nos con-
A R R
] [] [] |
— A " a A" Il PO
] 1 1
I.' n. [
vér-te. Et Je-sum, be-ne-dictum fructum ventris tu- i,
a
5 . i - .
a. A - A [
n. Ay a an
[] [ n. n.

O cle- mens:

"‘ma"'i . e

no-bis post hoc exsi- li- um osténde.

O pi- a: O dulcis Virgo Ma-ri- a.

4
o s-»—a ——— n
Lt~
Officiant: Ora pro nobis Sancta Dei Gé-netrix.
All: Ut digni efficiamur promissionibus Chri- sti.

Hail, Holy Queen, Mother of
Mercy, our life, our sweetness
and our hope! To thee do we
cry, poor banished children of
Eve; to thee do we send up our
sighs, mourning and weeping
in this valley of tears. Turn
then, O most gracious
advocate, thine eyes of mercy
toward us, and after this our
exile, show unto us the blessed
Sfruit of thy womb, Jesus. O
clement, O loving, O sweet
Virgin Mary!

V. Pray for us, O holy Mother
of God.

R. That we may be worthy of
the promises of Christ.
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COLLECT

Officiant: Oremus.

Omnipotens sempitérne Deus, qui gloridsae Virginis Matris
Mariae corpus et animam, ut dignum Filii tui habitdculum éffici
mererétur, Spiritu Sancto cooperante, praeparasti: da, ut cuius
commemoratione laetdmur; eius pia intercessione, ab
instantibus malis, et a morte perpétua liberémur. Per eundem
Christum Déminum nostrum.

All: Amen.

Officiant (recto tono): Divinum auxilium maneat semper
nobiscum.

All: Amen.
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V. Let us pray.

Almighty, everlasting God,
who by the cooperation of the
Holy Spirit, didst prepare the
body and soul of the glorious
Virgin-Mother ~ Mary to
become a worthy dwelling for
Thy Son; grant that we who
rejoice in her commemoration
may, by her loving
intercession, be delivered from
present evils and from the
everlasting death.

R. Amen.

V. May the divine assistance
remain always with us.

R. Amen.









